Приложение 5
к аукционным документам
Образец Контракта 

	КОНТРАКТ № ________

г. Барановичи                                     «___» ______ 201_

______________________________________, именуемая в дальнейшем «Продавец», в лице _________________, действую​щего на основании Устава, с одной стороны, и УП «Mедтехника» г.Барановичи, Республика Бела​русь, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице __________________________________, действующего на основании ____________________________________, с другой стороны, заключили настоя​щий Контракт о нижеследующем:

1. Предмет Контракта
1.1 Продавец продает, а Покупатель покупает на условиях DAP-Барановичи (ИНКОТЕРМС 2010) товары в количестве, ассортименте по ценам, указанным в Спецификации(ях) №__ (Приложение(ях) №__) к настоящему Контракту, которые являются неотъемлемой его частью.
1.2 Товар по Спецификации(ям) №__ (Приложению (ям) №__) приобретается Покупателем для оптовой торговли (для передачи лечебному учреждению РБ).

.

2. Цены и сумма Контракта

2.1 Общая сумма стоимости товара по Контракту составляет _____________________________ (сумма прописью), в том числе (указывается  в случае предоставления): 

· финансовая скидка, полученная по результатам закупки №______: ___________ (сумма прописью);

· товарная скидка, полученная по результатам закупки №______: ___________ (сумма прописью);

· сумма к оплате: ______________(сумма прописью).

2.2 Цена Контракта принимается на условиях DAP-Барановичи (ИНКОТЕРМС 2010) и включает в себя стоимость товара, тары, экспортной упаковки, маркировки, возможной перевалки, страховки, доставки, предоставления технической документации, которая является характерной для данного вида продукции, а также все налоги, таможенные пошлины и сборы, другие денежные расходы, взимаемые на территории страны Продавца в связи с выполнением настоящего Контракта. Цена контракта включает в себя монтажные и пусконаладочные работы, инструктаж медперсонала по правилам эксплуатации.

2.3 Цены являются твердыми и не подлежат изме​нениям в течение срока действия Контракта.

2.4 Цены, указанные в Приложении(ях) №__ к настоя​щему Контракту, не могут служить прецедентом и не распространяются на другие сделки.

3. Сроки поставки

3.1 Товар, указанный в Приложении(ях) №___ к настоя​щему Контракту, должен быть поставлен Продавцом в течение ____ дней с даты:

открытия аккредитива
подписания спецификации

Частичная поставка товара в пределах установленного срока поставки разрешена (либо запрещена). Перегрузка запрещена (либо разрешена). Товар отгружается из _____.

3.2 Датой поставки товара считается дата его по​ступления на пункт таможенного оформления г.Барановичи,  при условии предоставления всех документов согласно п.3.5. 

В случае не предоставления хотя бы одного документа поставка считается неисполненной.

3.3 Товар поставляется на условиях DAP Барановичи:

ПТО № 09146-Барановичи–Фестивальная, г. Барановичи, ул. Фестивальная, 30А для УП «Медтехника», Барановичи, ул.Брестская, д. 238 «Б».

3.4 Продавец за свой счет должен сообщить по факсу +375 163 44 78 30 либо экспресс-почтой в течение 24 часов с момента отгрузки следующие документы:

а) инвойс и перевод инвойса на русский язык

в) упаковочный лист

В случае необходимости хранения товара в специальных условиях, Продавец обязан сообщить Покупателю посредством факсимильной связи сроки и условия хранения за 5 дней до отгрузки.

3.5 Поставка товара должна сопровождаться следующими документами:

· инвойс Продавца - 3 оригинала

· упаковочный лист с указанием даты производства и сроков годности, стерильности (в случае поставки  соответствующих товаров), с указанием веса брутто и нетто каждой товарной позиции спецификации- 1 оригинал и 2 копии

· транспортная накладная -1 оригинал и 3 копии

· сертификат качества – 2 копии

· сертификат происхождения – 1 оригинал и 2 копии 

· действующее регистрационное удостоверение Министерства здравоохранения  Республики Беларусь – 1 копия
3.6 Инвойс, оформленный Продавцом, и поставленный товар должен соответствовать специ​фика​ции к настоящему контракту по наименованию товара, каталожным номерам, наименованию производителя, стране происхождения, единицам измерения, цене за единицу, общей стоимости и иным данным, содержащим в контракте  и спецификации.

3.7 Продавец несет ответственность за несвоевременное извещение об отгрузке, отсутствие хотя бы одного из сопроводительных документов, несоответствие инвойса и поставленного товара спецификации.

3.8 Вся товаросопроводительная документация по Контракту составляется на английском языке. Продавец предоставляет Покупателю перевод на русский язык отгрузочных документов.

 3.9. Продавец обязан предоставить вместе с поставляемым товаром сертификат происхожде​ния (1 оригинал и 2 копии). В исключительных случаях допуска​ется предоставление Продав​цом в адрес Покупа​теля сертификата происхождения (1 ориги​нал и 2 копии) не позднее 3 (трех) рабочих дней после поступ​ления товара на пункт таможенного оформления. При этом датой предоставления серти​фиката происхождения является дата регистрации указанного документа Покупателем.
4. Платежи

При аккредитивной форме оплаты:

4.1 Платежи за товар по Приложению(ям) №__ к настоящему Контракту производятся Покупателем в ____ в виде безотзывного, переводного (непереводного), подтвержденного (неподтвержденного) пер​воклассным европейским банком, делимого, по​крытого, документарного аккредитива, открывае​мого в пользу Продавца в срок _______________ . Частичное открытие аккредитива допускается.

4.2 Датой открытия аккредитива считается дата списания валютного покрытия на специальный счет в банке Покупателя. 

4.3 Аккредитив должен быть действительным в течение ___ (прописью) дней с момента его открытия. 

4.4 Аккредитив исполняется по предоставлении в авизующий банк следующих документов:

· Инвойс (1 оригинал и 2 копии).

Транспортная накладная (CMR или авианакладная) (1 оригинал и 2 копии)

· Упаковочный лист (1 оригинал и 2 копии).

· Сертификат качества (3 копии).

· Сертификат происхождения (3 копии).

Условия аккредитива должны предусматривать возможность предоставления документов, выдан​ных третьей стороной. 

4.5 Аккредитив открывается банком Покупателя: 

BELINVESTBANK MINSK, BELARUS, CODE 153001739,   SWIFT: BLBBBY2X  

BSC № 405 JSC "Belinvestbank", Baranovichi

FILIAL BREST CODE 153001739   UNP 200245746

4.6 Авизующий и исполняющий банк Продавца:

____________________________________________

4.7 Покупатель в течение 2-х (рабочих) дней с даты откры​тия аккредитива должен направить Продавцу заявление на открытие аккредитива с отметкой банка. 

4.8 Расходы по открытию, исполнению, переводу, подтверждению, изменению, продлению аккреди​тива относятся за счет Продавца. 

4.9 В случае изменения аккредитива по вине Покупателя все возникающие в связи с этим издержки относятся за счет Покупателя. 

4.10 Все расходы и сборы, включая таможенные сборы и пошлины, по заключению и исполнению настоящего контракта оплачиваются в стране Покупателя Покупателем, вне страны Покупателя – Продавцом, за исключением случаев, предусмотренных пунктом 4.8 настоящего контракта.
4.11 В остальном открытый аккредитив должен соответствовать Унифицированным правилам и обычаям для документарных аккредитивов (в редакции 2007 г., Публикация МТП (Париж) №600).

При оплате по факту:

4.1 Платежи за товар, указанный в спецификации(ям) №___ настоящего контракта, будут произведены Покупателем по факту поставки товара в течение 60-ти календарных дней от даты поставки.
 Банк Продавца:

_____________________

4.2 Все расходы и сборы, включая таможенные сборы и пошлины, по заключению и исполнению настоящего Контракта оплачиваются в стране Покупателя Покупателем, вне страны Покупателя - Продавцом.

4.3 Датой оплаты считается дата списания банком валютных средств со счета Покупателя. По требованию Продавца Покупатель сообщает ему дату оплаты.

5. УПАКОВКА

5.1 Продавец поставляет товар в экспортной упаковке. Упаковка должна предохранять товар от всякого рода повреждений и коррозии при транспортировке с учетом нескольких перегрузок в пути и длительном хранении.

5.2 Упаковка должна быть приспособлена к перегрузке кранами или погрузчиками и не допускать перемещение товара внутри тары при транспортировке и погрузке.

5.3 Упаковка должна обеспечивать сохранность товара при перевалке (перегрузке) на складах Покупателя.

5.4 Продавец несет материальную ответственность за всякого рода порчу товара вследствие некачественной или ненадлежащей упаковки.
5.5 Продавец на английском языке должен подготовить упаковочные листы, содержащие следующие данные: содержимое ящика, количество, технические данные, серийный номер, вес нетто/брутто каждого ящика. Один экземпляр упаковочного листа вкладывается в водо​непроницаемый конверт, прикрепленный к внешней стороне каждого ящика. Другой экземпляр упаковочного листа вместе с другими документами в водонепрони​цаемом конверте помещается в ящик с товаром.

6. МАРКИРОВКА

6.1 Маркировка наносится на английском языке несмываемой краской с трех сторон каждого транспортируемого места: на верхней, передней и левой сторонах.

6.2 На каждом ящике должна быть маркировка:

1. Контракт №;

2. Продавец;

3. Получатель;

4. Место назначения;

5. Место №;

6. Вес брутто;

7. Вес нетто.

Места, требующие специального обращения, должны содержать предупредительную маркировку (ВЕРХ, ОСТОРОЖНО, НЕ КАНТОВАТЬ, «+» ЦТ, температура, влажность).

6.3 Места (ящики) нумеруются дробными числами, причем числитель означает порядковый номер места, а знаменатель – общее количество мест в партии товара.

6.4. В случае если на поставляемый товар необходимо соблюдение температурного режима хранения, то Продавец обязан отметить интервал температурного режима в товаро-транспортных накладных, на упаковочных местах и в упаковочных листах, которые вкладываются в водонепроницаемый пакет  снаружи каждого упаковочного места.

6.5 Продавец несет материальную ответственность за дополнительные транспортные и складские расходы, за повреждение груза, возникшее в связи с поставкой товара не по адресу вследствие неполноценной или неправильной маркировки. 

7. КАЧЕСТВО И КОМПЛЕКТАЦИЯ ТОВАРА

7.1 Качество и комплектация поставляемого товара должны соответствовать действующим стандартам страны Производителя, техническим условиям Производителя, настоящему контракту, в том числе спецификации(ям) (Приложение №___)  к нему и листу технической комплектации (Приложение №___). Товар должен обеспечиваться инструкцией по эксплуатации на русском языке.

При несоответствии качества и комплектации товара, указанным в настоящем пункте документам Поставщик несет ответственность согласно разделу  «Санкции» настоящего контракта. 

7.2 Качество товара должно быть подтверждено сертификатом качества Производителя товара.

7.3 Если качество и комплектация товара окажется несоответствующим стандартам, техническим условиям, иной документации или условиям Контракта, Покупатель вправе отказаться от принятия и оплаты товара, а если он уже оплачен, потребовать от Продавца возврата уплаченных сумм в течение 10 календарных дней или замены дефектного товара в течение 30 календарных дней от даты письменного уведомления Продавца Покупателем.

8. ПРИЕМКА ТОВАРА

8.1 Приемка товара по количеству и качеству осуществляется в соответствии с законодательством страны Покупателя, на основании данных, указанных в маркировке, сопроводительных, транспортных документах, удостоверяющих количество и качество поставляемого товара, а также в соответствии с условиями настоящего контракта.

8.2. Приемка некомплектного товара, а также товара, имеющего расхождения с условиями договоров или товарно-сопроводительными документами, в поврежденной или открытой таре, в таре с поврежденной пломбой или при наличии признаков порчи либо повреждения товара осуществляется Покупателем в присутствии представителя Продавца. Покупатель направляет (передает) Продавцу уведомление о вызове представителя Продавца по телеграфному, телетайпному, факсимильному либо иному средству срочной связи. Продавец обязан по срочной связи не позднее, чем на следующий день после получения вызова Покупателя, письменно сообщить о направлении представителя в срок, указанный в уведомлении о вызове для участия в проверке количества и качества товара, либо о согласии на осуществление приемки товара по количеству и качеству Покупателем без участия представителя Продавца. В случае неполучения ответа на вызов или неприбытия представителя Продавца в установленные сроки Покупатель осуществляет приемку товара без участия представителя Продавца. При выявлении недостачи или некачественного товара акты, составленные Покупателем являются обязательными для исполнения Продавцом. Устранение недостатков по качеству и количеству поставленного товара осуществляется Продавцом и за его счет в течение 30-ти дней от даты получения претензии.

8.3 Претензии по количеству товара Покупатель имеет право предъявить Продавцу в течение 6-ти месяцев с даты  поставки.

8.4  Претензии по качеству товара Покупатель или конечный пользователь имеют право предъявить в течение гарантийного срока.

9. ГарантиИ

9.1 Продавец гарантирует, что поставленный товар является новым (не бывшим ранее в эксплуатации).
9.2 Гарантийный срок на поставляемый по настоящему контракту товар (либо товар по поз. ____ Спецификации №__) составляет ___ месяца.
9.3 Если в гарантийный период, период срока годности обнаружены дефекты или несоответствие условиям Контракта, Прода​вец по требованию Покупателя и без какой-либо дополнительной оплаты обязан устранить обна​руженные дефекты в течение 30 календарных дней с даты уведомления путем замены дефектного товара новым. Все расходы, связанные с заменой товара, несет Продавец.

9.4 На товары, имеющие срок годности (стерильности), годность (стерильность) должна составлять не менее 80% от общего срока годности (стерильности), установленного производителем.

В случае поставки товара со сроком годности (стерильности) менее 80% от общего срока годности (стерильности), установленного производителем, Продавец обязан по требованию Покупателя  в течение 30 дней заменить товар на новый со сроком годности (стерильности), соответствующим условиям Контракта. Все расходы, связанные с заменой товара не соответствующего условиям Контракта несет Продавец.
9.5 Продавец возмещает все расходы Покупателя, связанные с оформлением и организацией в период гарантийного срока, срока годности, стерильности возврата и замены товара согласно счета Покупателя, который Продавец обязан оплатить в течение 5 календарных дней с момента его получения.
10. Санкции

10.1 В случае ненадлежащего исполнения Продавцом своих обязательств по настоящему контракту и/или нарушения Продавцом условий настоящего контракта Продавец должен возместить Покупателю убытки, связанные с этим нарушением, а также уплатить Покупателю штраф в следующем размере:

- за непоставку или несвоевременную поставку товара (против сроков, указанных в пункте 3.1 настоящего Контракта), предусматривается пеня в размере 0,1% от стоимости не поставленного или недопоставленного в срок товара за каждый день просрочки, включая день поставки товара;

- за просрочку устранения недостатков и выявленных дефектов товара против сроков, указанных в разделах 7, 8 и 9 настоящего Контракта, предусматривается пеня в размере 0,1% от стоимости дефектного товара за каждый день просрочки устранения дефектов;

- за несвоевременное извещение об отгрузке товара (п.3.4), отсутствие хотя бы одного из сопроводительных документов (п.3.5), несоответствие инвойса спецификации (п. 3.6), предусматривается штраф в размере 1% стоимости поставленного товара. Санкция применяется при наличии хотя бы одного из перечисленных нарушений условий Контракта;

- за несвоевременное предоставление регистрационного удостоверения Министерства здравоохранения Республики Беларусь Продавец уплачивает пеню в размере 0,1 % от стоимости товара за каждый день просрочки.

10.2 За нарушение условий оплаты счета согласно п. 9.5 Продавец обязан уплатить пеню в размере 1% от неоплаченной суммы за каждый день просрочки.
10.3 Уплата штрафа не освобождает Продавца от обязанности выполнения Контракта.

10.4 Указанные размеры штрафа не могут быть изменены в арбитражном по​рядке.

10.5 Продавец обязуется оплатить штраф по первому требованию Покупателя. 

10.6 При задержке поставки товара более чем на 10 (десять) дней Покупатель имеет право расторгнуть Контракт, а Продавец обязан, без арбитража, в 5-ти дневный срок, с момента получения уведомления о расторжении Контракта, перечислить на счет Покупателя штраф, указанный в п.10.1 настоящего раздела Контракта.

10.7 В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Продавцом обязательств по настоящему контракту Покупатель имеет право при перечислении денежных средств Продавцу за товар удержать без дополнительного согласия Продавца сумму штрафных санкций.
10.8 При отказе Продавца от поставки товара полностью или частично, Продавец уплачивает Покупателю штраф в размере  5 % от стоимости не поставленного товара. Продавец может быть освобожден Покупателем от уплаты указанного штрафа, в случае предоставления Продавцом доказательств, свидетельствующих, что отказ от поставки товара вызван обстоятельствами, независящими от него.

11. Форс-мажор

11.1 Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Контракту, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Контракта. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по данному Контракту, обязана в десятидневный срок письменно известить другую сторону о наступлении и прекращении обстоятельств.

11.2 Надлежащими доказательствами наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить справки, выдаваемые Торговой Палатой страны Покупателя.

11.3 Если эти обстоятельства будут продолжаться более 3-х месяцев, то каждая сторона будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по Контракту, и в этом случае ни одна из сторон не будет иметь права требовать от другой стороны возмещения убытков кроме возврата суммы оплаты (аккредитива) за не поставленный товар.

11.4 Неуведомление или несвоевременное уведомление лишает сторону права ссылаться на вышеуказанные обстоятельства как на основание, освобождающее от ответственности за исполнение обязательств по Контракту.

12. Арбитраж

12.1 Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Контракта или в связи с ним, будут по возможности решаться между сторонами в претензионном порядке.

12.2 Покупатель имеет право отказаться от исполнения настоящего договора полностью или частично, за исключением оплаты товара, поставленного в соответствии с условиями договора, в случаях:

- отсутствия финансирования на поставку части или всего товара;

- в случае утраты необходимости приобретения товаров в связи с непредвиденными обстоятельствами;

- в случае принятия Министерством здравоохранения Республики Беларусь или другими государственными органами решений,  препятствующих исполнению Покупателем взятых на себя обязательств;

- в случае отсутствия разрешения Министерства здравоохранения Республики Беларусь на применение незарегистрированного товара.

12.2 Споры подлежат рассмотрению в Экономическом суде г. Минска с применением материального права страны Покупателя, решения которого являются окончательными и обязательными для обеих сторон.

12.3 Место проведения судебных заседаний - г.Минск. Язык судопроизводства – русский.

13. ПроЧие условиЯ

13.1 Ни одна из сторон не имеет права передать третьему лицу права и обязанности по настоящему Контракту без письменного согласия другой стороны.

13.2 Все изменения и дополнения к настоящему Контракту действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны обеими сторонами.

13.3 При истолковании положений Контракта о базисных условиях поставки будут применяться Правила толкований терминов “Инкотермс 2010”, разработанные Международной торговой палатой,  за исключением случаев, когда в Контракте прямо предусмотрено иное.

13.4 После подписания настоящего Контракта все предыдущие переговоры теряют силу.

13.5 Получение экспортных лицензий, если таковые потребуются, считается обязанностью Продавца.

13.6 Получение импортных лицензий, если такие потребуются, считается обязанностью Покупателя. 

13.7 Настоящий Контракт подписан в 2-х экземплярах, по одному экземпляру для каждой стороны, на русском и английском языках.

13.8 В случае разночтений между английской и русской версиями Контракта безусловный приоритет имеет текст на русском языке.

13.9 Вся переписка по настоящему Контракту ведется на русском или английском языках.

13.10 Контракт, все приложения к нему заключенные по факсу, имеют юридическую силу. Продавец обязан предоставить Покупателю оригиналы указанных документов в течение 30 дней с даты их подписания.
13.11 Настоящий Контракт, любое уведомление или другая информация, необходимая по нему или в связи с ним, предоставляемая одной стороной другой стороне, может быть вручена ей лично или послана (по почте, телеграммой или факсом) по адресам, указанным в Контракте. В случае изменения адреса стороны обязаны незамедлительно известить об этом друг друга.

13.12 Стороны обязуются при подписании контракта и дополнительных соглашений к нему не использовать факсимильное воспроизведение подписи с помощью механического или иного копирования, электронно-цифровой подписи, либо иного аналога собственноручной подписи.

13.13 Контракт вступает в силу со дня его подписания обеими сторонами. Срок действия Контракта  истекает  после  исполнения  обеими сторонами взятых на себя по данному Контракту обязательств.

Адреса сторон:
ПОКУПАТЕЛЬ:                                                                      
UP “MEDTECHNIKA”, Baranovichi

238B Brestakaya Street, 225406 Baranovichi,

Republic of Belarus,

Commercial code registration 200166567

fax +375 163 41 61 18

Email: sortp3@brest.by
BELINVESTBANK MINSK, BELARUS, CODE 153001739,   SWIFT: BLBBBY2X  

BSC № 405 JSC "Belinvestbank", Baranovichi

р/счет  __________________________

FILIAL BREST CODE 153001739   UNP 200245746

ПРОДАВЕЦ:
	CONTRACT No.______

Baranovichy                                        «__» ______ 201_

The Company ______________________ (hereinafter called «Seller»), represented by ______________________, acting on the basis of the Statute, being the first party and the UC «Medtechnika» Baranovichy, Republic of Belarus (hereinafter called «Buyer»), represented by _________________________, acting on the basis of the _________________, being the second party, have signed the present Contract on the following:
1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1 The Seller sells, and the Buyer buys on DAP–Baranovichy terms (INCOTERMS 2010) the goods in quantity, range at prices specified in the Specification(s) No.__ (Supplement (s) No.__) to the present Contract and being integral part of it.
1.2 The goods in Specification(s) No.__ (Supplement(s) No.__) is purchased by the Buyer for wholesale trading (to deliver it to the Treatment and Prophylactic Institutions of  Republic of Belarus).

.

2. PRICES AND SUM OF THE CONTRACT

2.1 The total value of the Contract shall amount to _____________________________ (in words), including (pointed in the case of granting):

· the financial discount received by the results of state purchase №____: _________ (in words);

· goods discount, received by the results of state purchase №____: _________ (in words);

· total amount to be paid: _________ (in words).

2.2 The price of the Contract shall bе made in DAP–Baranovichy (INCOTERМS 2010) and shall incorporate the cost of the goods, tare, export packaging, labelling, possible transhipment, insurance, delivery to the Buyer's warehouse, provision of technical documents peculiar to this type of products as well as all taxes, customs duties and fees, other tоnеу expenses incurred in the Seller's country, resulting from the implementation of the present Contract. In the price of Contract include mounting works, instruction med.personnel in regulations of operation.

2.3 The prices shall be fixed and not subjected for any changes within the terms of the present Contract.

2.4 The prices specified in the Supplement(s) No.__ to the present Contract shall not be considered a precedent and shall not be allied to other deals.

3. DELIVERY DATES

3.1 The goods specified in Supplement(s) No.__  to the number of this contract shall be for a period of __ days term from the date of opening the letter of credit or from the date of signing of the specification

. 
The partial supply is banned or allowed.
Reload is _____. Goods are shipped from ______.

3.2 The date of delivery of the goods shall be considered the date of delivery on the custom point of Baranovichy in case of granting of all documents according to art.3.5. 

In case of absence if only one of document, this delivery is considered as not executed.

3.3 The Goods are to be delivered on DAP – Baranovichy:

PTO №09146-Baranovichy-Festivalnaya, Baranovichy, 30 A Festivalnaya str., for UP “Medtechnika”, Baranovichy, 238 B, Brestskaya str.

3.4 The Seller on his own expense must send by fax +375 163 44 78 30 or by express-mail during 24 (twenty four) hours from the shipment the next documents:

a) invoice and translation of invoice on Russian

b) packing list

In case the goods are to be stored in special conditions, the Seller shall inform by fax the Buyer about terms and storage conditions 5 days before the shipment.

3.5 The delivery shall be accompanied by the following documents:

· invoice of the Seller - 3 originals
· packing list with the indication of release date, working life and sterility  (in case of delivery respective goods), with the indication of gross and net weight of each goods specification position - 1 original and 2 copies

· transportation bill  - 1 original and 3 copies

· quality certificate - 1 original and 2 copies 
· the certificate of origin  – 1 original and 2 copies

· valid registration certificate of the Ministry of Health of the Republic of Belarus -1 copy
3.6 Invoice, drawn by the Seller, and delivered goods shall be in accordance with the specification to the contract in description of goods, catalogue (reference) number, manufacturer, country of origin, unit measures, price per unit, total sum and other information presented in the contract and specification.
3.7 The Seller shall bear the responsibility for the late notification about the date of shipment, missing of at least one of the supporting documents, discrepancy of the invoice to the specification.
3.8 All Contract supporting documents on the products shall be made in the English language. 

The Seller let the Buyer have the translation of the shipping documents into Russian language.

3.9 The Seller should provide together with the delivered products the certificate of origin (1 original and 1 copy). In exceptional case, the Seller can forward to the Buyer the certificate of origin (1 original and 1 copy) not later than 3 (three) days from the moment after the delivery of the products to the custom point. In this case the date of forwarding of certificate of registration is the date of registration of aforementioned document by the Buyer.

4. PAYMENTS

In case of paying by letter of credit:

4.1 Payments for the goods in Supplement (s) No.__ to the present Contract are to be effected by the Buyer in ___ in form of irrevocable, transferable (non-transferable), confirmed 1-st class Europe bank, divisible, covered, documentary letter of credit issued in favor of the Seller till ___________. Partial opening of letter of credit is allowed.

4.2 The date of issuing of letter of credit shall be considered the date of charging the contractual sum to the special account in bank of the Buyer.

4.3 The letter of credit must be in force during ___ (in words) days from the date of opening.

4.4 Letter of credit is carried out of the credit presentation to the advising bank of the following documents:

· Invoice (1 original and 2 copies).

International Waybill (CMR or Airwaybill), (1 original and 2 copies).

· Packing list (1 original and 2 copies).

· Quality certificate (3 copies).
· Certificate of original (3 copies).

The terms of the Letter of Credit should provide for possibility of presenting the documents issued by the third party.

4.5 The Letter of credit should be issued by Buyer’s bank: 

BELINVESTBANK MINSK, BELARUS, CODE 153001739,   SWIFT: BLBBBY2X  

BSC № 405 JSC "Belinvestbank", Baranovichi

FILIAL BREST CODE 153001739   UNP 200245746

4.6 The Seller’s advising and executive bank: _____________________________________
4.7 The Buyer during 2 days (working days) from the date of opening letter of credit should sent The Seller a statement for Letter of Credit with bank stamp.
4.8 The expenses on issuing, paying, transferring, confirming, introducing alterations, prolongation of the letter of credit should be charged to the Seller’s account.

4.9 In case of introducing alterations into the letter of credit through the Buyer’s fault, all expenses arising owing to this should be charged to the Buyer’s account.

4.10 All the expenses and dues, including customs duties and fees are paid by negotiation and performance of contract in Seller’s country – by the Seller, out of Seller’s country – by the Buyer.

4.11 In all other respects the letter of credit shall conform to Uniform Custom and Practice for documentary Credits (In edition of 2007, Publication ICC (Paris) №600).

In case of paying according to actual fact:

4.1 Payments for the goods in specification(s) No.__ to the present Contract shall be effected by the Buyer within 60 days from the date of delivering the goods.
The Seller’s bank:
____________________

4.2 All the expenses and dues, including customs duties and fees are paid by negotiation and performance of contract in Seller’s country – by the Seller, out of Seller’s country – by the Buyer.

4.3 The date of payment shall be considered the date of currency charge-off from Buyer’s account. On Seller’s demand the Buyer informs about the date of payment.

5. PACKAGING
5.1 The Seller has to dispatch the goods in export packing, which guarantees safety of the goods from different damages and corrosion while being transported, given several loading/ reloading and long time storage.

5.2 The packing shall be suitable for loading/unloading by cranes or lifters and shall prevent the products from sliding inside during transportation and loading/unloading.

     5.3 The package shall provide safety of the product during bulking (loading/unloading) at the Buyer’s warehouse.

5.4 The Seller shall bear material responsibility for all types of damages resulting from low quality or improper packaging.

5.5 The Seller shall prepare packing lists containing the following data: contents of each box, number of boxes, technical data, series number, net/gross weight of each box in English language. One copy of the packing list shall be inserted into a water-proof envelope attached outside of each box. 

Another copy of the packing list together with other documents shall be inserted into a water-proof envelope and put into the box with the equipment. 

6. LABELLING

6.1 Labelling shall be done in the English language in indelible paint on three sides - top, front and left - of each transport case.

6.2 Each box shall contain the following labeling:

1. Contract No.;

2. Consignor;

3. Consignee;

4. Place of destination;

5. Case No.;

6. Gross weight;

7. Net weight.

Places which have to be marked additionally with special marks like (TOP, TAKE CARE, NOT CANT, “+”, “CG”, temperature, humidity) and so on have to contain this type of marking.

6.3 Packages (boxes) should be numbered by fractional numbers. Numerator shows ordinal number of the place and denominator shows general quantity of places in the delivery.

6.4. If it is necessary to observe the adherence to the temperature condition of the storage of delivered goods, the Seller must note the range of the temperature condition in the CMR or Airway bill, the packaging and packing lists, which are inserted in the waterproof bag outside of the each packing place.
6.5 The Seller shall bear the responsibility for the additional transportation and storage expenses, damage of the freight arisen in connection with sending of the equipment to the wrong address owing to inappropriate or wrong labeling. 

7. QUALITY OF THE GOODS

7.1 Quality and completeness of the supplied products shall be in conformity with the current standards of the Manufacturer, with the specs of the Manufacturer, of the Contract including the specification(s) (Appendix №__) and the list of technical completeness (Appendix №__). 

Each item shall be provided with a manual on its use in the Russian language.

If the quality and completeness of the goods does not confirm with the documents, indicated in the present clause, the Supplier shall bear responsibility according to chapter 10 (11) «Sanctions» of the present Contract. 

7.2 The products’ quality shall be confirmed by the certificate of quality of the Manufacturer.
7.3. If the goods’ quality does not meet the standards, technical specifications, other documents or the terms of the Contract, the Buyer has the right to refuse to accept and pay for the goods. If the goods have already been paid, the Buyer has the right to require the refund of the paid amount from the Seller, or to require replacing the defect products within 30 days from written notification of the Seller.

8. ACCEPTANCE OF THE GOODS

8.1 The acceptance of the good on quantity and quality is performed according to the low of the Buyer’s country under the labeling, accompanying, shipping documents certifying quantity and quality of delivered good as well as the terms of the present Contract.

8.2.Acceptance of incomplete goods, as well as goods having a disagreement with the terms of contracts or commodities and accompanying documents, damaged or open containers in a container with a damaged seal, or if there are signs of damage or damage to the goods made by the Buyer in the presence of a representative of the Seller. Buyer sends (transmits) the Seller notice of Seller's representative called for telegraph, teletype, facsimile or other means of emergency communication. The seller must immediate communication, not later than the next day after receiving the call the Buyer in writing to the Representative within the period specified in the notice of the call to participate in the verification of the quantity and quality of the goods, or to consent to the implementation of acceptance of goods in quantity and quality Purchaser without Seller's representative. In the case of non-response to the challenge of non-arrival or the Seller's representative in a timely manner the Buyer exercises acceptance of goods without the Seller's representative. In identifying incomplete or faulty goods acts compiled by the Buyer shall be binding on the Seller. Addressing weaknesses in quality and quantity of the goods delivered by the seller's expense within 30 days from the date of receipt of the claim.

8.3 The Buyer has the right to direct to the Seller a claim of quantity of the good during 6 (six) month from the delivery.

8.4 The Buyer has the right to direct to the Seller a claim of quality of the good during guarantee period.

9. GUARANTEES

9.1 The Seller guarantees that the goods which are to be delivered under the present Contract, are new (not used).
9.2 The warranty period for the equipment supplied under the present contract on pos._____ of Specification №____ forms ___ months. 

9.3 If in the warranty period , the period of shelf life of detected defects or non-compliance of the Contract, the Seller at Buyer's request and without further payment shall remedy the defects within 30 calendar days from the date of notification by replacing the defective product with a new one. All costs associated with the replacement of the goods from Seller to buyer.

9.4 The warranty period (sterility period) for the goods which have it shall make up not less than 80% of the total warranty period (sterility period), set by the manufacturer.

If the goods are supplied with the warranty period (sterility period) of less than 80% of the total warranty period (sterility period), set by the manufacturer, the Seller shall replace the goods for the new ones with the warranty period corresponding to the terms of the Contract on demand of the Buyer. 
The Seller shall cover all the expenses, connected with the replacement of the goods, which do not correspond to the terms of the Contract.
9.5. Seller shall indemnify the Purchaser all costs associated with the preparation and organization during the warranty period, the expiry date of sterility return and replacement of goods according to invoice the Buyer that the Seller shall pay within 5 calendar days after its receipt

10. SANCTIONS

10.1 In case of inappropriate performance by the Seller of its contractual obligations and/or infringement by the Seller of the terms of the Contract the Seller shall cover the all the expenses of the Buyer connected with this infringement, as well as to pay to the Buyer the following penalty:

- for non-delivery or untimely delivery of the goods (against the terms stipulated by the clause 3.1 of the present Contract) at the rate of 0,1% of the cost of the not timely supplied goods for each day of the delay including day of delivery of the goods;

-in case of delay of the elimination of the defects of the goods against the terms indicated in Point 7, 8 and 9 of the present Contract the penalty shall be paid in the amount of 0,1% of the cost of defective goods for each day of delay of elimination of defects; 

- for unpunctual notification of the goods’ dispatch(c.3.4), the absent of at least one of the accompanying documents (c.3.5.),  for discrepancy between invoice and specification (c.3.6), the penalty shall be paid in the amount of 1% of cost of the delivered goods. This sanction is applied even if one of the above-mentioned infringements of the terms of the present Contract is present;

- for unpunctual submitting of the registration certificate of the Ministry of Health of the Republic of Belarus Seller is to pay the penalty at the rate of  0,1 % of the cost goods for each day of delay. 
10.2 For infringement of the payment terms of the invoice in accordance with c. 9.5 the Seller must pay the penalty at the rate of 1% of unpaid sum for each day of delay.

10.3 The payment of the penalty does not release the Seller from the obligations to fulfill the Contract.

10.4 The aforesaid penalty amount shall not be changed in the Arbitrary Court.

10.5 The Seller shall pay the penalty as soon as demanded by the Buyer.

10.6 If the delivery of the goods is delayed for more than 10 (ten) days, the Buyer has the right to terminate the Contract and the Seller has to return to the Buyer’s account the penalty stipulated by the clause 10.1 of the present Contract without any arbitrage within 5 days after the notification of the Contract termination. 

10.7 In case of nonperformance or improper performance by the Seller of the obligations under this contract, the Buyer has the right when transferring funds to the Seller for the goods to keep without the consent of the Seller the amount of penalty sanctions.
10.8 If the Seller refuses to deliver the goods fully or partially, the Seller is to pay to the Buyer the penalty at the rate of 1 % of the sum of non-delivered goods. The Buyer can release the Seller from the payment of the above-mentioned penalty in case the Buyer gives the facts proving that the refusal to deliver was caused by circumstances beyond its control.

11. FORCE MAJEURE

11.1 The Parties shall be relieved from the responsibility for partial or complete failure to perform their obligations under the present Contract, if this failure resulted from force majeure and if these circumstances directly affected the execution of the present Contract. The Party for which it becomes impossible to meet its obligations under the present Contract shall notify in writing form the other Party within ten days of the beginning and the cessation the circumstances preventing the fulfillment of the obligations.

11.2 Certificates issued by the Chamber of Commerce of the Buyer’s country shall be considered as the sufficient proofs of the above-mentioned circumstances and their duration.

11.3 If the above circumstances continue to be in force more than 3 months, each of the Parties shall have right to renounce further fulfillment of their obligations under the Contract and in such case neither of the Parties shall have right to make a demand upon the other Party for compensation of losses, except returning the sum of the payment (letter of credit) for the goods which were not supplied.

11.4 A failure to notify or a late notification shall deprive the Party of the right to quote the above- mentioned circumstances as the reason to be relieved from responsibility for the performance of obligations under the present Contract.
12. ARBITRATION

12.1 All disputes and differences which may arise out of the present Contract or in connection with it are to be settled by the Parties in the form of a raised claim.

12.2 The Buyer has the right to abandon the execution of the Contract fully or partially except for the payment for the goods supplied in accordance with the terms of the Contract in the following cases:

- lack of the financing for the delivery of the part of the goods or all goods;

- loss of necessity to purchase the goods caused by the force-majeure circumstances;

- decisions of the Ministry of Health of the Republic of Belarus or other state Bodies hampering the Buyer from the fulfilment of the undertaken obligations;

 - absence of authorization of the Ministry of Health to use a unregistered product .

12.2 Disputes shall be considered in the Economic court, Minsk using the substantive law of the country of the Buyer, whose decisions are final and binding for both parties.

12.3 The place of realisation of judicial meetings - Minsk.  Language of legal proceedings – Russian.
13. MISCELLANEOUS

13.1 None of the Parties shall be entitled to transfer its rights and liabilities under the present Contract to the third Party without written consent of the other Party.

13.2 All changes and additions to the present Contract shall be effective only if they are made in writing and signed by both Parties.

13.3 When interpreting the provisions of the Contract on basic terms of the goods delivery, Rules on terms interpretation developed by the International Chamber of Commerce - “Incoterms-2010” - shall be applied, excluding the cases when the Contract directly stipulates otherwise.

13.4. After the present Contract is signed, all previous negotiations shall be considered null and void.

13.5. The provision of export licences, if they are required, shall be the responsibility of the Seller.

13.6 The provision of import licences, if they are required, shall be the responsibility of the Buyer.

13.7 The present Contract is signed in two copies, one copy for each Party, in Russian language and in English language.

13.8 In the case of different understanding of Russian and English versions of the Contract the Russian text has the unconditional priority.

13.9 All correspondence under the present Contract shall be done in the Russian language or in the English language.

13.10 The Contract, all Annexes concluded by fax shall be legally binding. The Seller shall provide the Buyer with the originals of these documents within 30 days from the date of signing.

13.11 The present Contract, any notice or other information required or in its connection giving by either Party to the other may be given by hand or sent (by post, telegram or facsimile transmission) to the addresses indicated in the Contract. The Parties shall notify immediately each other in case of change of address.
13.12 The parties undertake to when signing the contract and additional agreements not to use the facsimile reproduction of the signature by means of mechanical or other copying, digital signature, or other analogue of a handwritten signature.
13.13 The contract will come into force from the date of its signing by the Parties. The term of validity of the present Contract expires after the Parties fulfil their obligations under the present Contract.
Legal addresses of the Parties:
BUYER:                                                                                                     

UP “MEDTECHNIKA”, Baranovichi

238B Brestakaya Street, 225406 Baranovichi,

Republic of Belarus,

Commercial code registration 200166567

fax +375 163 41 61 18

Email: sortp3@brest.by

BELINVESTBANK MINSK, BELARUS, CODE 153001739,   SWIFT: BLBBBY2X  

BSC № 405 JSC "Belinvestbank", Baranovichi

р/счет  ____________________________

FILIAL BREST CODE 153001739   UNP 200245746

SELLER:
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